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Régi bajok orvoslása. 

Évtizedek óta egy specziális 
magyar szó van fo;galomban, specziilis 
nem a szó alkotása, hanem a jelen
tése miatt. Ugy mondják, hogy gabona-
uzsora. Réme a kisbirtokosnak azokon 
a vidékeken, ahol nincs a közelben 
nyilvános számadásra kötelezett pénz
intézet, vagy ahol már nem hiteleznek 
a ga/da földjére, házára. 

Tavaszszal kisért ez a rém. T a -
vaszszal, mikor már kifogyott a gazda 
a pénzéből és mert adófizetés és 
egyebek czéljából okvetlenül kell neki 
a pénz, négy öt hónappal aratás előtt 
eladja termését az uzsorásnak. A z árt 
természetesen az uzsorás szabja meg. 

Van még s/.ámos módja a gabona-
uzsorának, de ez a leggyakoribb. 

E z évek óta szakadatlanul hangzó 
panaszt végre meghallották odafönt 
ás végre mint értesülünk, törvény 
készül a gabonauzsora ellen. 

T A R Q Z ÍY. 

Nem tudjuk, mit fog tartaimaini 
az uj törvény, de egyik tervezetét máj 
olvastuk ós nem mulaszthatjuk el, 
hogy arra néhány megjegyzést ne 
tegyünk. 

Az emiitelt tervezetben ki van 
fejtve, hogy az adó fejében lefoglalt 
gabonát többnyire az uzsorások veszik 
meg az árverésen, s lehetőleg agyon
nyomják az árakat. Ezen baj ellen 
aként óhajt védekezni a tervezet, hogy 
az állam néhány nagyobb gabona-
szílliló czéggel szerződést kötne arra 
nézve, hogy Ók vásároljak meg rendes 
napiáron az adó fejtben lefoglalt 
gabonát. 

Hát ezt a megoldást nem helye
selhetjük. Először bonyodalmas, m á 
sod izor, mert bizonyos tekintetben 
előnyöket biztositana a szerződés a 

gabonaszállító czégeknek, ami csak 
ártalmára lenne a becsületes üzletnek. 
Hogy lehessen aztán majd ellenőrizni 
azt, bogy azok a czégek a különféle 

Tovább nom játszom. 
Tovább nam já tszom ; adja v i s s z a 
Ciak gyorsan, gyorsan a babaruhát. 
Mint sakkban, remit lett a partiunk, 
LétekOlA ez, dobjuk össze hát. 

\ 

Tovább nem játnom ; eok a klbici, 
S mig elárulják minden lapomat, 
Mind caak aa én káromra drukkol 
£•* maga helyett aana góne hívogat. 

Tovább nem játszom ; maga paklit, 
Megnéii titkon, amit nekem o » t , 
S mig retteg egy kia rizikótól, 
Kngem egéaa kedélyeién M o n t . 

Tovább nem játnom : ninci már semmim 
A n i vem, néaae,'aQres teljesen. 
Moat nekem kéne magát viaaxacaalnom, 
He én gavallér vagyok, édesem 

Siévoy GytAo. 

Virágfakadáskor. 

Délután egy Óra O'ven pereskor tör
tént. K i n t ax utc/án a katonahanda tele 
tüdővel fújta a RAkóczy-indulót, bent a 
lefüggönyözött, homályos szobában pedig 
k iny i to t ta azáját a ciöppzég. Sikított , ahogv 

torkán kifért. Akkor asUletett tudni i l l ik a 
asöppség. 
e A kertben a rózsafákkal beültetett 
gyöpös kertben pedig egy ember sétáit. 
Ámbátor hogy rohanásnak ia beillet a aé-
tája. A fejét fogta kétségbeesetten éa kíno
san nyöszörgött. Bent a halállal vívódik 
as édea assaony, ezért oly kétségbeesett a 
férfi. Két orvos jár-kel az asszony ágya 
körül, az embernek meg kelt Örülnie, ha 
nézi. 

A férfi szeméből kiomlott a köny, 
talán az utolsó, mert a többi kiszáradt. 
Ekkor az utczán fölzendült a katonabanda 
a az elkeseredett ember dühösen emelte 
öklét at égnek. Még az Isten is csúfo
lódik. 

A kerlsjtó hirtelen kinyílt. Egy fekete 
ruhás nö közeledett gyorsan ée léleksza
kadva kiáltotta; 

— A gyerek I . . . a gyerek I , . . 
olyan édea I . . . 

A férfi megrendült. Az égnek emelt 
Ökle lehanyatlott a valami hihetetlenül za
varos, örömteljes hang szakadt ki a mellé-

minőségü termést megfelelő áron vált
ják magukhoz ? Az ilyen törvény egy 
uj hazai specziólitést teremtene meg: 
a magyar királyi gabonakereskedőt. 
Köszörjük, nem kérünk belőle. 

Sokkal egyszerűbben és alapo
sabban lehet segíteni e bajon. Ne 
tessék júliusban és augusztusban adót 
ekszekválni, hanem csak szeptember 
ben. Szeptemberig mindenki eladhatja 
termését a maga jószántából és olyan 
áron, ahogy jónak látja. Akkor nem 
kerül a gabonauzsorás kezébe a gazda, 
mert nem égetően sürgős neki a pénz. 
És nem hezitálják el potom áron. 

Aztán meg fessék abba az uj 
törvénybe szigorúan megtorló intéz
kedéseket belefoglalni. Aki uzsorát űz 
az élettel, bűnhődjék a törvény szigora 
szerint. 

A jövő esztendőtől sokat várnak 
a munkás kezek Magyarországon. S 
méltán. Mintegy harmincz millió frtnyi 
állami közmunkát helyeztek kilátásba. 

tilos 
*«y 

a bemenet I — 
rideg, íxáraz 

volt. Szürke, hideg 
a i egézi testébeu 

bőt. Aztán pár lépézsel a kertajtónál volt 
és rohant végig a virágoa tornáoton. 

O l t állott az a j tó előtt. A s egész 
teste megreszketett * idegesen ragadta meg 
a k i l i n c s e l . 

— Hohó, oda 
hallttttizott mögötte 
hang. 

A z egyik orvos 
szemeive l végignézte 
reszkető embert «• megfogta a kar ját . 

Ma jd később, egy óra mntva t 
A férfi b izonyta lanul kérdezte : 
— H o g y van a feleségem .' 
i a 
— H. i t a gyermek ? 
— H i s z e n ha l l j a . . , 
C s a k u g y a n a szobából kihallatszott a 

csöppség egészséget sirásn. A t apa megál
lott s a arénán boldog ragyogás öm
lött e l . 

— Itatni szeretném. 
— Várjon. Egy félóra múlva. 
A férfi dühösen nézett as orvosra. 

Aztán sarkon fordult és megölelte s birt -
hozó fekete ruhás nőt. A feleeáge barát -
nóje volt es, ki as asszony betegsége alatt, 
folytonosan mellelte virrasstott. 

— Ja j I hiszen megfojt . . . 
A barétuó kiáltott igy éa mosolygott. 
A férfinek Ötlete láinadt. 
— Tudja mit / Táviratossunk 1 A 

bátyámnak, a aagyoéuéuinek . . Jó ? 
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Ezek a milliók a legújabb nagy be
ruházási kölcsönből valók. Mikor a 
kölcsönt felvették, mir akkor tele 
volt az ország a kedvező hangulattal, 
melyett a kölcsön azon indoklása 
keltett, hogy azt hasznos beruházá
sokra fogják fordítani. De nem igy 
történt! Legalább eddig nem. A köl
csönt fölvették, legnagyobb részét már 
el is költötték, de nem hasznos be
ruházásokra fordították, hanem rész
ben adósságokat fizettek vele. Ami 
összeg most fennmaradt, azt akarják 
beruházásokra fordítani. 

Hát jól van igy Ka Harmincz 
millió korona sem megvetendő egy 
ország népére nézve, különösen ha 
tekintetbe veszszük, hogy ezen a 
pénzen leginkább építkezni és közintéz
ményeket berendezni fognak. Iskolá
kat, kórházakat, állami vasutakat, és 
hidakat, bírósági épületeket emelnek, 
folyamokat szabályoznak, a földmive-
lést és a gazdaság egyéb ágait elő
mozdító intézményeket létesítenek. 

Csupa olyan munkálat, melyek 
végrehajtása ezer és ezer dolgos kezet 
foglalkoztat 

És ezeket a munkálatokat nem
csak az indokolja meg, hogy szükség 
volt már rájuk, hanem az is, hogy az 
államnak már bizonyos tekintetben 
kötelessége volt, hogy jövedelmező 
foglalkozási nyújtson annak az ezer 
és ezer munkáskéznek, amely már 
nem egyszer szorult össze fenyegető
i g - Ugy közállapotaink, mint kereske
delmünk, iparunk és a munkásnép 
helyzetének jótékony változását várjuk 
a nagy állami közmunkától. Uj vér 
kerül a testbe, uj pénz gurul széjjel 
az országban, uj lendületet vesz a 
munka. Annyit várunk e harmincz 
millió áru munkától, mint v a l a m i dia
dalmas hadjárattól. S annak tartjuk 

diadalmas hadjáratnak az üzleti pan

gás, a nyomor és szoczializmus ellen. 
Elvárható, hogy intézó köreink 

ezen szocziális szempontból fogják fel 
a nagy ügyet. Legyenek a közmunkák 
kivitelénél, illetve vállalatba bocsájtásá-
nál elsőrangú tekintettel a kereskedőre, 
iparosra és munkásra. A közmunkák
ban ne legyen része olyan vállalkozás
nak, akik nyúzzák az elvállalkozóikat 
s a munkásaikat ! Ne prédát szolgál
tassanak a hiénáknak, hanem becsüle
tes munkáért becsületes árt adjanak. 

fi I R Í J Ki 
Előfizetési felhívás Tisztelettel fel

kérjük lapunk t. olvasó közönségét, 

hogy a kiknek előfizetésük e hó végével 

lejárt, azt megújítani szívesek legyenek 

ne hogy a lap küldésében akadályok 

merüljenek fel. Az előfizetési feltételek 

lapunk homlokán olvashatók. 

Kitűnő tisztelettel: 

a „SOMOGYI Ú J S Á G " 
k i a d ó h i v a t a l a . 

— Csendélet Bogláron. F . hó 10-ére 
virradóra reggel valóságos harcz fo lyt 
Bogláron a bevonult katonák és kómUveeek 
között. A z esetről bogi T i tudósítónk a 
következőket jelenti : f, hó 9-én este 
Kaposvárról egy főhadnagy vezetése alatt 
286 ujoncz érkezett Fonyódra, hogy onnan 
a déli varuttal Budapestre térjenek. Mint
hogy azonban ^legközelebbi személyvonat 
csak éjjel közlekedik és e vonat Fonyódon 
nem áll meg, a csapat Boglárra gyalogolt, 
bogy olt szálljanak fel a vonalra. Bogláron 
aztán az ujonccok a főhadnagy engedelmé
vel elszéledlek. Egyik katona a Berger-féle 
korcsmában szóváltásba elegyedett az ott 
idogáló mesteremberekkel, a melynek kö
vetkeztében a katonát eddig még ismeretlen 
egyének háromszor hátba szúrták. A meg
szűrt katona aztán társaihoz futott, elmon
dotta nekik a történteket, mire azok a 

— Nem bánom. 
— Hanem legyen szives és Írja a 

táviratokat. Én most nem tudok írni. 
Nézze I 

Mutatta, hogy mennyire reszket a 
keze. 

Az u s z o n y leüli a tornácz asztalához 
és íráshoz készült; a férfi diktált ; 

•Kedves bátyám, fiam született I A 
feleségem egészséges. Áldasaék az Isten 
szent neve l i 

As asszony csodálkozva nézett a 
férfira. 

— De kimondta magának, hogy fia 
siöletett? 

— ö n l 
— Ugyan I Én csak gyermekről tettem 

említést. Különben is leánya van. 
A férfi ravaszul mosolygott I 
— Jó, j ó I Engem szed rá I 
— De higyje el , egészen komolyan 

mondom. 
A férfi elkomorult. A z arczát sötét 

felhők lepték el, haragosan rándított a 
vállán. 

— E h , maguk csak komédiáznak 
velem 1 

A s orvos épen akkor nyitott be a 
tomáczra. 

— Mondja doktor ur, micsoda as a 
kis f é r e g : fiu e, vagy lány ? 

— Kisasszony 1' 
A férfi dühösen mordult fel . 
— De hát miért mondták előbb, 

hogy fiu I 
— K i mondta? Senki . Maga csak 

képzelődött. 
A szobából most élesebben tört k i a 

csöppség sírása ; a férfi dühöngött 
— De hát mikor olyan hangja van , 

mint egy brigadérosnak I Egy lánynak 
i lyen hangja v a n ? Lehetetlen t Astán 
mégis azt mondják, hogy lány. Na nekem 
akkor ne sírjon, K i nem állhatom a nyafo
gását. A pioexébe teszem, ha sir. Bizony 
Isten odaleszem. 

A doktor kiszólt az ajtón. 
— Na most, ha ngy tetszik, bejöhet. 
— Nem tetszik I 
A fekete ruhás asszony, a felesége 

barátnője, rászólt : 
— Ugyan ne legyen gyerek ? Mit szól 

Mariska majd ? ö t is elkeseríti. 
— Igas a feleségem elkeseredik. 

Megyek I 
Remegve nyitott be as ajtón. A ho

mályos, lefüggönyözött szoba mélyében az 
egyik ágyon ott feküdt a felesége. Halvány, 
szenvedő arcza mosolygott, mikor meglátta 
a férjét. Fáradtan nyújtotta relé a kesét 

A férj odasietett. Már ott állott az 
ágy szögleténél, amikor a másik ágyról 

1 9 0 0 o k t ó b e r h ó 1 6 . 

vér láttára feldühöslek és valamennyien 
elrohantak F r a n k Miksa íakereskedö ferak-
tárába olt lécxekkel felfegyverkeztek és a 
bflnÖHÖk megbüntetésére indultak. A korci-
mában azonban már senkit sem találták, 
mert a tettesek időközben jónak láttak 
kereket oldtmi. E r r e aztán ax épülőfélben 
levő nagyvendéglónek tartottak, hol egy 
muokássszobában 9 kőműves aludta az iga
zak álmát mit sem tudva a történtekről A 
dühös katonák azon hiszemben, hogy a 
kőművesek voltak a tettesek, valóságot 
kőzáporral lepték el őket és midőn a be* 
zuhanó kövek már mindannyit megsértették, 
akkor a szerencsétlen kőműveseket egyen
kint kihúzták a szabadba és olt a Mezek
kel félholtra verték őket, Időközben mag
jelent a lett színhelyén a főhadnagy fe, 
azonban a zápormódjára hulló kövek véltt-
lenül Öt ia eltalálták és fején súlyoz nárü-
lézt szenvedett. A kőművesek sérüléseit Dr. 
Telegdi orvos v a g y 7 Órán ál kötözte. A 
katonák bosszúvágya csak akkor csillapult 
le, midőn látták, hogy áldozataik nem 
mozognak. Megemlítjük még, hogy a meg
szúrt katona Pestre való szállítás kötbt n 
Siófokon meghalt. A lengyeltóti k ir . Járás
bíróság vizgálóbirája azonnal a tett szín
helyére utazott, a sulyOaan sérültekot 
kihallgatta, kik is előadták, bogy ártatlanul 
keveredtek a dologba éa csak a r r a ébredlek 
fel. hogy a kövek elborítják Őket. 

— Orvtámadás. Gróf Z i c h y Béla 
lengyeltóti uradalmának mezöcsőszét a mult 
héten Ismeretlen tettes söréttel hátba lőtte, 
minthogy azonban az apró golyócskák a 
vastag posztón nem tudtak áthatolni, de 
meg a lövés is messziről történt, a körút
ján lévő csősz sérülést nem szenvedett. A 
csendőrség megindította a vizsgálatot az 
ismeretlen tettes kipuhatolása iránt. 

— Agyonütötte a kutgém. Kovács 
Jánosné túri lakos a ne urég megtartott 
karádi vásárra ment hogy miegymást elad
jon. A vásár ugyancsak beütött neki, mert 
minden holmiját sikerült eladnia. Hazafelé 
mentében leült az egyik ház kapuja elé, 
hogy pénzét megolvasta. E k k o r azonban az 
udvaron lévő kutágos korhadtsága folytán 
kidűlt és az utczán ülő szerencsétlen asx-
szonyra esett, kit teljesen összezusott. Mire 
hazaszállították, szenvedett sérüléseibe bele
halt. 

— A bor hatása Lengyeltótiban f. hó 
lO én eate az egész falut fellármázták azzal 

fölsírt a gyerek. A té<fi megállott. Tétován 
nézett a r r a a ruha éa csipkegomolyokra, 
melyben bizonyára benne lesz a csöppség, 
majd felesége felé esett tétova pillantása. 
Az asszony mosolyogva nézte a férjét. 
Leolvasta a küzdelmét az arczárói és inger
kedve mondta* 

— JÓ, jó t Nem haragszom meg. 
Megengedem, hogy először a babát csó
kolja meg . . . 

Csak ezt várta a férfi. Odarohant az 
ágyhoz és a vánkosok éa dunyhák közül 
kiragadta a csöpp kia lányt. E g y darabig 
maga elé tartotta és vizsgálta. A csöppség 
sivalkodott, amint a kics i torkán kifért. A 
szája nagy lett, a szemei pedig eltűntek a 
ránezok között. Amellet t szederjeikék lett 
as arcza, hogy no bizony csúnya kis por
téka volt a csöppség, As apja pedig nés e, 
nézte, aztán mohón, sóváran kezdte csókol
gatni a síró száját, a szederjes kis arezocs-
káját és boldogan ismételgette ; 

— Szakasztott én v a g y o k . . . szakasz
tolt én . . . 

PakaU fonj, 
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a szörnyű hírrel , h o g y a Mohác»i h e g y e n 
fflUlaiozó éti a z e l lenőrzés i szemlén j e l e n 
volt cg)-ének k ö i ö l v a l a k i t a g y o n v á g t á k . A 
hir annál n a g y o b b m e g t ö b b e n é a t k e l t e t t , 
ntert a k ö r n y é k e n n a p n a p után t ö r t é n t e k 
rablótámadások é s v é r e s v e r e k e d é s e k ugy 
annyira, hogy az e m b e r e k este a l i g m e r i k 
a házakat e l h a g y n i . A z o n n a l f e l l á r m á z t á k 
a csendőrséget , a k ö r o r v o s i s k i m e n t a 
helyszínére, Hogy * Halál b e á l l á s á t k o n s t a 
tálja és c s a k u g y a n ott t a l á l t a az á ldoza to t 
elterülve a szántadban n a g y o k a t h o r k o l v a . 
Hamarosan t a l p r a á l l i t o t t á k , m i k o r ia j ó 
kedröen e lmondot ta , h o g y a m o h á c s - h e g y i 
murczi v e r t e le l á b á r ó l éa hogy i l y e n Jó 
bort már rég n e m i v o t t . E z z e l a z t A a vége 
iett 2 lengyel tót i s e n s á c z i ó n a k és m o s t 
másról sem b e s z é l n e k , m i n t a h a t ó s á g ( e l 
ültetéséről. 

— Veres k a k a s . M o g y o r ó - v ö l g y i p u s z 
i in írja levelezőnk, borzalmán s z e r e n c s é t 
lenség tör tént a s e l m ú l t n a p o k e g y i k é n . 
Egy szegény b é r e s h a j l é k a k i g y u l a d t , 
ahonnan aztán n é h á n y v a k m e r ő e m b e r 
életük m e g g o n d o l a t l a n k o c z k á z t a t á s á v a l , 
egyet-mást m e g m e n t e n i i p a r k o d o t t . M i d ő n 
mar teljesen fehszedelőzlcödtek, menekülni 
igyekeztek a z izzó z s a r á t n o k o k lÜztengeré-
bó:, l e h e l e l l e n vol t . U g y a n i s , a z a m u g y i s 
gyenge lábon á l l ó ház égő g e r e n d á z a t a 
leszakadt, m a g a a l á t e m e t v e N y utas J á n o s t , 
ennek nejét és l O é v e s fiát ; ö z v e g y N a g y 
Györgynél, m o n y é v a l , N a g y L a j o s n é v a l 
együtt, v a l a m i n t N a g y T e r é z i á t i s . A 
szerencsétlen t e r e m t é s e k n e k c s a k e l s z e n e 
sedett holt testei t ta lá l ták m e g s z o m o r ú , 
bánatos hozzátar tozóik . 

— Anyós-szökte tés C s u r g ó n . N i n c s 
még kél hete a n n a k , h o g y l e j á t s z ó d o t t 
Gsurgón is v é g r e egy r e g é u y e s t ö r t é n e t . 
— H a uriosztá lynál e s i k m e g a z eset, a 
mely megesett , te le le t t v o l n a a k ö z s é g 
szellemes v i c z c z e k k e l é s arról is szo l t v o l n a 
sz ének : h o g y m i n d e n k i s e j t e l t e , h o g y a 
taztaerkölcsü X m a m a r a n d e v ú z i k . — H a 
az urtoszlályt követő k a b á t o s o k k o r é b ó l 
; zokótt v o l n a meg a z a n y ó s , p o m p á s 
deiutáni ötletek haugzot lak v o l n a a f e k e t e 
kávés és k á r l y a a s s s a l o k n á l . — H a polgár 
népnél tör tént v o l n a meg az é k e s h i s tór ia , 
m a k r a p i p a mel let t >ejnye, e jnye« h a n g o z 
tatásával e le jnyéztek v o l n a két h o l n a p i g i s 
a sógor , a k o m a , és sz id ták v o l n a a 
• c z i f r á U , h o g y j o b b a n s e m k e l l . . . . — 
Csakhogy ez az eset a c s e l é d s é g n é l esett 
még pedig ó - f a l u b a n . A j ö v e n d ő c s e l é d v ő 
addig-addig u d v a r o l t m e n y a s s z o n y á n a k , a 
mig végül a j ó a n y ó s a l á n y á n a k a d a n d ó 
pénzt Összeszedvén és urának némi m e g 
takarított p é n z é t i s m a g á h o z vévén, j ö v e n d ő 
vejével nászútra indul t h a s o n l ó a n a ta lán 
két év előtti abbáz ia i esethez, a h o l a z u r i 
mama leánya u d v a r l ó j á v a l F r a n c z i a o r s z á g b a 
szökött, m i g a boldog m e n y a s s z o n y s z i n t e 
megörült a n y j á n a k r e g é n y b e illó b o l d o g s á g a 
miatt, — I g a z á n f u r c s a világot é l ü n k . N e m 
sokára fiatal s u h a n e z o k f o g j a k e l szökte tn i a 
nagymamákat, a n a g y a p á k p e d i g u n o k á i k 
kal fogják m e g k ö t n i a h á z a s s á g o t , 

— Meghívó A csurgó i e s p e r e s s é g i 
róm. k a t h . t an í tó -egy le t f. évi o k t ó b e r h ó 
16-án délolöt l 9 ó r a k o r , B e r z e n e z é n t a r t j a 
a m a g y a r k a t h . e g y h á z k i lenczszázados 
fennállásának m e g ü n n e p l é s é v e l r e n d e s évi 
( X V I I I ) k ö z g y ű l é s é t , m e l y r e a z egyle t tag ja i 
c* a t a n ü g y b a r á t o k t i sz te le t te l m e g h í v a t n a k . 
A közgyűlés t — r é g i s z o k á s s z e r i n t — 
ünrepélyes s>ent m i s e e lőz i m e g . A gyűlés 
tárgysorozata. I . E lnöki m e g n y i t ó . 2. A 
mult közgyűlés j e g y z ö k ö n y v é n e k f e l o l v a s á s a 
és hi te les í tése . 3. A s egyle t világi e l n ö k é 
nek évi j e l e n t é s e . 4 . P é n z t á r n o k i j e l e n t é s t 
és pénztar vizsgáló bizottság k iküldése . 5. 
• A 900 -ados m u l t u n k m é l t a t á s á v a l k a p c s o 
latban, a k a t h . tan i tók 11. o r s z . ü n n e p i 
k o n g r e s s z u s á r a kü ldöt t k é p v i s e l ő b e s x á m o -
^ j a . * T á r t j a : D é n e s L a j o s . 6 . A >fono-
mimikaic m ó d s z e r . I s m e r t e t i j K a r b u c z k y 
László. 7. . M i k é n t l e h e t n e U n i t ó i é r t e k e -
lése inket é l v e s e t e i e b b é és igy h a s z n o s a b b á 

t e n n i ? * É r t e k e z é t : B o r o s J ó z s e f t ő l . 8. A 
p é n z t á r i bizottság j e l e n t é s e . 9 I n d í t v á n y o k . 
( Indí tványokat a vá l . p y ü ' é s e lőt t az e l n ö k 
nek k e l l á t a d n i ' ) l O . A mil lennáris a l a p 
k a m a t j a i n a k o d a í t é l é s e , l l . T a g o k felvétele . 
12 T h z m j i t á a . 13. A j ö v ő évi k ö z g y ű l é s 
h e l y é n e k é s i d e j é n e k m e g á l l a p í t á s a . A 
g y ü ' é s t megelőzőlsg reggel 8 ó r a k o r v á 
lasztmányi gyűlés . . . R é d e i F e r e n c z e g y l . 
e lnök. Boross J ó z s e f e g y l . j e g y z ő . 

— P l a t s c h e k V i l m o s évek ó t a fenál ló , 
és k i l ü n ö h í r n é v n e k ö r v e n d ő ft rf iszahó-
ü/letét és s z ö v e t r a k t á r á t ( B u d a p e s t , K á r o l y -
k ö r u t , K á r o l y k a s z á r n y a ) te temesen m e g 
n a g y o b b í t o t t a és a m o d e r n igényeknek 
m e g f e l e l ő e n berendezte , u g y , hogy a fő
városnak v a l ó s á g o s l á t v á n y o s s á g a . Á l l a n 
dóan dus r a k t á r t t a r t a l e g ú j a b b kász 
férf i - é s gyerniükruhákbol v a l a m i n t mér ték-
s z e r i n t i megrende lések coljából a l e g d i v a 
tosabb s z ö v e t e k b ő l . M n t á k a t k i v á n e t r a 
i n g y e n küld e t e l j e s e n m e g b í z h a t ó c ég é s 
i m n t i g e n j u t á n y o s b e v á s á r l á s i f o r r á s t 
m e l e g e n a ján l juk t. o lvasó inknak . 

— Világhírű m u n k a m a g y a r n y e l v e n . 
B r e h r n A l f r é d - n e k a z á l la tv i lág r i t k a tehet
ségű m**cfigyelÓjének és k iváló zoológiai 
í rónak >Thier lebeD< czimü t iz köte tes m u n 
k á j a l e g k ö z e l e b b m a g y a r nyelvű kiadást é r . 
A vi lághírű mü, m e l y gyors e g y m á s u t á n b a n 
a n g o l , f r a n c z i a és olasz á t d o l g o z á s b a n lá
tott napvi lágot , a L é g r á d y tes tvérek k iadá
s á b a n , az e r e d e t i v e l a z o n o s ter j ede lemben 
s u g y a n o l y a n diszes k iá l l í tásban fog meg
j e l e n n i . A kiadó c z é g a m ű n e k á t ü l t e t é s é r e 
e g y i k legjobb szakerónket , Méhely L a j o s 
tanár t és a k a d é m i k u s t n y e r t e meg s a 
h a z a i o l v a s ó k ö z ö n s é g bizonyára ö r ö m m e l 
v e s z t u d o m á s t a n a g y n e m z e t i v á l l a l k o 
zásról . 

— Népfölkelés j e l e n t k e z é s . A z I 8 9 3 . 
X X X V I I . t . -cz . a l a p j á n m i n d a z o n k a t o n a i l a g 
k iképzet t n* pfölkeléare k ö t e l e z e t t e k , k i k a 
k ö z ö s h a d s e r e g b e n , hadi tengerésze t b e n , a 
honvédségben , e z e k p ó t t a r l a l é k á b a n v a g y a 
c s e n d ő r s é g n é l szo lgá l tak , t e v á b b á o ly k a t o 
na i lag k i n e m k é p z e t t e k , k i k népfö lke lés i 
( rózsaszínű) a j á n l a t i l a p p a l e l v a n n a k lá tva , 
f. évi o k t ó b e r h ó 29. és 3 0 - á n regge l i 8 
ó r a k o r és p e d i g e lső n a p o n a z 1863. é s 
ennél magasabb szüle tésű évbel i (37 é v e s 
é f fiatalabb I - s ő Osztálybeli , a második 
napon a z I862 — 1858 szüle tés i é v b e l i 
( 3 8 — 4 2 é v e s ) 2 - ik osztá lybel i n é p í o l k e l ő k 
T e l e l y u tcza 8. s z . a . az » I p a r v e n d é g l ő 
b e n * s z e m é l y e s e n megje lenni , v a g y Í rásban 
j e l e n t k e z n i t a r t o z n a k . A z 1858. szüle tésű 
é v b e l i e k a fo lyó é v b e n m é g j e l e n t k e z n i 
k ö t e l e s e k . A j e l e n t k e z é s r e k ö t e l e z e t t e k 
u g y a n e z e n a l k a l o m m a l j u b i l e u m i e m l é k 
é r m e t m a g u k k a l hozzák, m e l y e t a k ö z r e 
m ű k ö d ő h o n v é d t iszt urnák a n é p f ö l k e l ö 
igazo 'ás i könyv b e a d á s é n á l f e l m u t a t n i t a r 
toznak . A j e l e n t k e z é s I g a z o l a t l a n e l m u l a s z 
tása 4 — 1 0 , efcé.-z 200 k o r o n á i g t e r j e d h e t ő 
p é n z L ü i i t - i é s r n ' , eset i g m e g f e l e l ő s z a b a d 
s á g v e s z t é s s e l b ü n t e t t e t i k . 

— Dr. Kónyi Lajos e g y e t e m e s o r v o s 
tudor , fog,- gége- és fülbajok specz iá l i s 
o r v o s a K a p o s v á r o t t letelepedett és k o r o n a -
u t c z a 13. sz . l a k á s á n r e n d e l . 

A z Uránia sz ínház B u d a p e s t r ő l 
h á r o m e lőadás t tartott , a k o r o n a szál loda 
n a g y t e r m é b e n . S p a n y o l o r s z á g o t , V e l e n c z é t , 
a főid r e g é n y é t éa a v a s a t m u t a t t a be, 
n é p s z e r ű e l ő a d á s s a l kisért v e d l e t t k é p e k 
ben é s mozgó f é n y k é p e k k e l . V a l ó b a n 
t a n u l s á g o s e s t é k v o l t a k esek . A k é p e k igen 
jók v o l t a k s a fe lo lvasot t s z ö v e g b ő l s o k a t 
t a n u ' h a t o t t a z , k i ezen czé lból ment o d a . 
S a j n o s , hogy ax érdeklődés n e m v o l t o l y 
n a y y , mint a minőt ax i m é z m é n y m e g é r d e 
m e l . P e d i g a z k i egy egy e l ő a d á s t végig
n é z e t t , t ö b b e t t a n u l t , m i n t b á r m e l y i s m e r e t 
t e r j e s z t ő m u n k á n a k figyelmes á t o l v a s á s á v a l 
e l sa já t í to t t v o l n a . D e különben a k é p e k 
e lég s7Órakosta lók is v o l t a k . K á r , hogy 
c s a k o ly rövid időre vo l tak i t t e n . 

Otztaly ior i jegy -érdekel teknek. A 
• N e m z e t i P é n z v á l t ó R é s z v é n y t á r s a s á g * 

B u d a p e s t e n (Gizel la-tér , H a a s - p a l o t a ) az 
ország l e g n a g y o b b osztály sors jegy-elárusí tó 
Helye , j e l e n t é k e n y e lőnyöket és m e s s z e m e n ő 
biztonságot nyú j t . A z intézet s o r s j e g y e k e t 
eredet i árakon (u tánvét te l i s ) k ü l d ssét 
t e l j e sen k ö l t s é g m e n t e s e n . E z e n e lőnyöknél 
fogva a z intézet s o r s j e g y e i a l eggyorsabban 
f o g y n a k el ; a j á n l a t o s tehát , bogy a m e g 
bízások mie lőbb az intézethez beküldés-
senek. 

— Hihetetlen 1 P e d g az e l i smerő l eve 
lén ezre i b i z o n y í t j á k , hogy a Fe l l e r - fé le 
E l s a F l u i d m i n d e n , de m é g oly betegsé-
k e k n é l i s , m e l y e k e t m á s gyógyszer n e m 
gyógyít m e g , b á m u l a t o s eredménynyel hasz-
gálható . K ü l ö n ö s e n lázt, köszvényt , reumát, 
m e l l , fö f o g fá jás t , szúrást , vérszegénységet , 
görcsöt , g y o m o r b a j t , s z e m b a j t s tb . gyógyít 
b iz tosan é s g y o r s a n . 12 Üveg á r a 5 korona 
gyógyszer tára S l u b i c a 133. szám ( Z á g r á b -
m e g y e ) E g y c s a l á d n á l se h iányozzék e 
kitünö, a z e g é s z s é g ü g y i hatóság ál tal m e g 
vizsgál t és j ó v á h a g y o t t sser , m e l y e t a k i 
e g y s z e r hozat , sokoldalú hatása m i a t t á l lan
dóan használ . > V a k v o l t a m m á r , c s a k a 
F e l l e r féle E l s a - F l u i d mentet te m e g sxemem-
vl lágá tc i r t a S z ű c s P é t e r B u d a p e s t , F e l s ő -
r a k p a r t 9. 

<£ 5* A R N O K . 

Változó hangok. 

E r d ő b e m e n t e m egykoron 

A k e d v e s e m után 

S bogy r á b o r u l t a m h i r t e l e n , 

• K i á l t o k !< — szólt a lány. 

F e l e l t e m : H a h 1 k i m e g z a v a r , 

A z é l e t é t v e s z e m t . . 

C-dt l 1 — súgja ó — a hangodat 

N e h a l l j a s e n k i s e m . 

Goethe 

A befejezés. 
I r t n : Hervay Frigyes. 

. . . É i a szegény , m e g c s a l a t o t t férj 
ott állt h a l o t t h a l v á n y a n csendes boldogsága 
arétdutt o l tá ra e lót t és körülöl te e g y s z e r r e 
e lsötétü ' t m i n d r n . S z e m k ö z t ve le a csáb i tó 
duezos, kihivó t e k i n t e t t e l nézet t rá és e l 
szántan vár ta a tör ténendőket . A h o g y a 
régi keresz tények v á r t á k a római c z i r k u s z 
fenevadéit, m e l y e k e t szé tmarcxangutásukra 
szabaditöt t rá juk a p o g á n y t y r a n u s . I l y e n 
regényen h e l y z e t b e n lá tván m a g á t , nem is 
a k a r t , m e g n e m i s készült védekezni ; h a 
ez a megcsa l t k i j á t szot t f é r j rá a k a r n a 
r o h a n n i , h o g y m e g f o j t s a £ t , h á t i t t átlt, 
fo j t sa m e g . 

A s z o b á b a n v é r f a g y a s z t ó c s e n d v a n . 
De lenne i n k á b b , l á r m a , m o n d a n á k a nyo
m o r u l t a k , bogy n e m i g a z , s e m m i s e m igaz, 
n e m esett folt az a s s s o n y i b e c s ü l e t e n . T i l 
takoznának h a n g o s szóval a látszat e l l e n , a 
m e l y e l lenük vol t , t a g a d j á k et a szörnyű 
bünt és h a e l k ö v e t t é k , esküdjenek meg rá , 
hogy á r t a t l a n o k ök ós vétek nélkül valók. 

De e h e l y e i t v é r f a g y a s z t ó c s e n d v a n . 
A z a s s z o n y s á p a d t k é t s é g b e e s é s s e l k u p o r o g 
v a l a h o l a diván s a r k á b a n , az a m á s i k pedig, 
a n n a k s i n c s m e n t e g e t ő a z a v a . A hitssegó 
a s s z o n y u r a , n a g y r o m m á lá t ta omlani 
képze l t b o l d o g s á g á t , a r o m b o l á s fe l fedezé

s é n e k első i u o n y a t o s p e r e s é b e n Ökölbe ért i 
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storuln. a kesét. A sseme különös lánggal 
lobog. Talán az Arttlet lángja már ax . 

Imádta ezt as asszonyt és buta dolog, 
b o r r elvesztette, most még őrültebben sze
re l i LeeujUon-e hát bosxuló kar ja a hitvány 
asszonyra, s k i t . . . nos, a k i t még gyalá
zatában is imád ? . . 

Barkós Bélát, a k i egész lelkével e l -
merőtt a témájába, az éj jak szerkesztő 
törelmetlen szava reasentetle fel írásából. 

— Hát mi lesz, B é l a ? KÓHZ leszel-e 
már egyszer azzal a tárctávai ? Szeretném 
leadni. A szedők már félóra óta várnak 
kéziratra. 

Barkós rágyújtott egy czigarettára ós 
megnézte óráját 

C u k türelem 1 T i z perez múlva 
meg lesz. 

A szerkesztőség fölöttébb főbeszédü 
és gonoeznyelvü tagja, a k l sebUben átfu
totta időközben a Barkó* asztalán heverő, 
sürflen telerdtt kutyanyelveket , évődni kez
dett vele : 

— Remélem dokiorkám, elégtételt 
szolgáltatsz majd a megsértett férfi becsület
nek és megölöd a csalásra asszonyságot. 

Barkós mosolyogva felelt : 
— Nagyon sajnálom, hogy egy gon

dolaton kel l lennem veled, de ez egyszer 
már caak igy fog történni Hát ha valami 
nagyon é r d e k e l . . . 

— Isten ments t Olyan nagyon nem. 
— Mégis, hogy igazad legyen, a c s a 

lárd asszonyság — igenis — meg fog 
halni . 

— Ezt vártam tőled, barátom. Ime 
igy érvényesül az orvos az irodalomban. 
Még Itt is csak Ölni tud ! 

A szerkesztőség csendes derültséggel 
honorálja a gonosz megjegyzést, a mely 
azonban Barkóst csöppet sem hozza ki 
flegmájából. 

— T i z perczet engedélyeztem magam
nak a tárcsa befejezésére. E n n y i idő alatt 
nem érek rá elmésebb befejezésen törni a 
fejem. Most pedig eredj a pokolba, hadd 
írom már meg azt a befejezést. 

És kezébe veszi a tollst, hogy halálra 
szánva az asszonyt, a megsértett jogrendet 
helyreállítsa. 

Ebben a pi l lanatban hosszú, türelmet
len csilingelétsel megszólal a telefon. 
Barkós lusta, vontatott orrhangon bekszól 
a beszélőbe. 

— Halló I K i beszel P 
Lihegve, remegve felel egy női hang : 
— Doktor ur ? Maga ? . . Jöj jön, az 

Isten szerelmére kérem, jö j jön han.ar, 
Borzasztó szerencsétlenség történt. C i a k 
Üljön kocsiba és jö j jön , a mi lyen gyor
san tud. 

— E s MaroHiné hangja, — konstatálta 
magában Barkós. Váj jon mi történhetett 
ná luk? 

Gyorsan magára vette a kabátját és 
csendesen odaszólt ax éjjeli szerkesztőnek : 

— Halaszthatatlanul el kell távoznom 
egy félórára. Bc*áss meg, visszajövök rög
lön, a hogy végeztem éa befejezem a tár
c s á t V a l a m i nagy beteghez hívnak, gon
dolom. 

A szerkesztő beleegyezŐleg bólintott 
és Barkós sietve távozott A sarkon k o 
csiba ült, hogy jókor érkezhessen méfl 
esetleg. * 

A kocsiban aztán ráért azon tűnődni, 
hogy miért, h iv ja az asszony oly sürgősen? 
Csak nem tudta meg tán a szegény Marosi, 
hogy a felesége, megcsalja öt egy szinész-
azel ? S ha ugy v o l n a ! Átkozott dolog, 
csak nem játszódik le moat elölte az a 
tárexában megírt tragédi^ a mint az imént 
dolgozott 

— A z ördögbe is — mondta magá
ban Barkós — ba olyan cz in ikus ember 
volnék, a milyennek a barátaim tartanak, 
moat örülnöm kellene, ha ugy v a n a dolog' 

hogy épen kapóra kapom tárcrámhoz a 
befejezést. — É s fűzte továbbra gondolatait 
Barkós — tegyük fel, hogy a férj c s a k u g y a n 
megtudott mindent. A dolog bizonyára 
véres kenyértörésre került . Különben miért 
hivatnának engem ? 

Nem ért rá tovább gond dlcozni, mert 
megérkezett a Marod i k kapuja elé. 

Az előszoba a j ta ját maga Marosiné 
nyitotta k i elő (6 és a mikor belépett 
Barkós, görcsös sírásban tört k i az asszony 
és egy pi l lanat ig szólni se tudott. E l - e l 
csukló hangon mondta aztán, hogy a férje 
a ' ig egy órával előbb Öngyilkosságot köve
lett e l . A mellébe lőtt és most ha ldokl ik . 
E g y óráig se él talán. Barkós némán kö
vette az asszonyt az ebédlő szobán át a 
kis szalonba, a hol Marosi Ádám az ön
gyilkosságot elkövette. 

A z ebédlőben v a l a k i eléje jött és k e 
zét nyüjtotta neki. 

A z Operetté-színház tenoristá ja volt. 
— A h , ugy látszik, — dörmögte 

magában Barkós — jól sejtettem, hogy itt 
holmi olyanféle dolgok történtek, a m i k n e k 
jobb lett volna titokban maradoiok. 

És szegény Marosi Ádámnak igaza 
lehet, ha ugy találta, hogy hármuk között 
ő méltó leginkább a meghalásra. Hát m i 
nek is élne ezután tovább I . . . 

— A s s z o n y o m , — mondta az orvos, 
— nekem itt mér semmiféle dolgom nem 
tehet. Én csak konstatálhatom majd néhány 
pezcz múlva a szomorú tényt. 

A z asszony fájdalommal borult a 
kihűlő testre. V a l a h o n n a n az átellenes 
házból zongora hang hallatszott a szobába. 
V a l a m i pa jkos kupié volt. 

A haldokló egy kissé felemelkedett s 
hÖtlen asszonyának engesztelőn nyújtotta 
oda kezét. 

— Nagyon szerettelek. 
A színész ott állt némán az ablak 

felé fordulva, a nő meg a haldokló ura 
előtt térdepelt és csókolta a bocsánatot 
nyújtó kezét. 

A z orvos pedig csendesen lezárta 
Marosi Ádám szemeit. 

E g y óra múlva Barkós már ott volt a 
szerkesztőségben és nagy sietséggel dolgo
zott a tárczája fejexésén. Arcza sápadt volt 
és kezében reszketett a toll. 

A tréfás kedvű kolléga pedig u g y a n 
csak csudálkozva olvasta másnap az újság
ban a tárcza végét, hogy a szegéuy meg
csalt férj nem ölte meg hűtlen nejét és 
nem gyikolta meg a csábítót sem, hanem 
— agyonlőtte magát, miután a hitvány 
asszonynak előbb . . . megbocsátott , 

— Szép, szép, — mondta később 
Barkósnak ; de hát nincs benne igazság. 
A i életben nem szokott ez igy történni. 

Látnivaló azonban, hogy ez a befeje
zés valamiképpen az igazságot is meg
közelíti. 

Szerkesztői üzenetek. 
(A) Számiihat d i szkréc iónkra . Versét 

senki sem fogja látni. 
Lola Tárcsá jából ax egyetlen mondat 

közölhető : > . , . hamisak Ók mind, csalfák, 
hűtlenek, önzők, k iknek csak egyedén 
vágyuk a saiát gyönyörük. Igen, h a v a n 
ördög a világon, akkor a férfi az . . .« No 
lám^ hátazár t is sóhajt t i tokban a legtöbb 
leány igy : a Bár csak már engem is vinne 
el az ördög !« 

( T — k ) L e v e l e könnyekig meghatott 
bennünket.. Kijelentjük azonban, hogy ön 
nekünk semminemű hálával nem tartozik. 
D e igenis tartozik 3 korona hirdetési dt j jal , 
ezt kérjük. Hiszen olcsóbban egy lap sem 
hirdet, mint a »Somogyi Újság*. 

Szénásy, Hoffmann és Társa 

párisi és lyoni selyemgyári raktára Budapert 
IV. , Bécsi utcza 4. Raktárunkban található 
a legszebb és legnagyobb választék divatot 
selyemkelmék cdpkók ós szalagok, valamiét 
g y ö n g y t ü l l d i s z e k pointlace-ruhák és pointlce-
kelniókból. Fekete , fehér és szinei selyem-
kelnfék 85 krtól I 4 frtig. F o u l a r d - P o n g i j 
és S a t i n L i b e r t y - se lymek 6 5 krtól kezdve 
Angol mosóselyem 80 c m . szélességben 
1.25 krtól kezdve . Mintákkal kívánatra 

készséggel szolgálunk. 

4006. 
t k v i 1900. 

Árverési hirdetményi kivonat-
A kaposvári k i r törvényszék, mint tkvi 

hatóság kÖ7hirré teszi , hogy MstteríCí 
Lajos ós csatlakozott társai végrehajtatónak 
Hegedűs Mihály végrehajtást szenvedő elleni 
2 4 korona stb. töke követelés és járulékai 
iránt végrehajtási ügyében, a kaposvári 
k i r , torvszék, a kaposvári k i r . járásbíróság 
terű la lón lévő Kaposvár r . t. városban 
fekvő a kaposvári 3 4 1 0 sz . t jkvben f 
1780/5. b. hrsz. ingatlanra 1 4 9 korona és a 
3 4 I 6 . sz. ( jkvben A f 178014. hrsz. alatti 
ingatlanra 2O6O koronában bzennel megál
lapított kikiáltási árban az árverést elren
del ' e, s hogy a fennebb megjelelt ingat
lan az 1900. éri deczember hó 28-lk 
nap ján délelőtti 10 ó r a k o r e t l k v i hatóság 
hivatalos helyiségében megyeház I L emelel 
jobb szárny l 5 . a j tó megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapított kikiáltási áron 
alól is eladatni fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának l 0 % " á t vagyis 
H korona 90 fillért és 206 koronát 
készpénzben, vagy az 1881. évi L X . 
t . -cz. 4 2 . §-ában je le l t árfolyammal 
számított , vagy. az 1 8 8 1 . évi november 
bó l én 3 8 3 3 . szám alatt kelt m . kir . igaz-
ságügyminis ter i rendelet 8. §-ábau kijelölt 
óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezé
hez letenni, avagy 1 8 8 I . L X , t.-cz. I/0.§-a 
é l te imében a bánatpénznek a bíróságnál 
előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt atszolgáltatni. 

Kaposváron, 1900. szept, bó 11-én. 

A kir . tszék t k v i hatóság. 

JANKÓ, 

kir . tsxólci biró. 

fffffffifffffff 
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Arak tucatonként erredeti páriti csomago 

lásban. 

Guuinii és halhólyag elsőrendű 

gyártmány 1. — 8.— frt ig 
CtpOUes amarcnns (rövid) 2 . — 6.— 
Su>p 'n80r um . . . . 0.60 3 . — 
Párisi Bői ^xjvac^ka (Stfety-

SpOnges) 2 . — 6.— 
Irr gator teljesen felszerevn 1 80 6.— 
Eredeti pessarium oclusivum 
(ÍVbj.orus) Mezinga tanár 

menni) 1.80 2 50 
»Dianaöv« szab. havihaj 

elleni köt 3 50 5— 
(minden hölgynek nélkülörhetetlen.) 

tr Árjegyzék ingyen ét bórmentve. 

mmtubssmmm 
Pt&mmtmmmsgii 

éa halhólyag. a i egyedüli legbiztosabb, legmegbízhatóbb, é B 

teljesen ártalmatlan, gyorsan Ch könnyen alkalmazható 6vtZtr 

férfiak é s nők részére Ára luezatonként eredeti" pánt 
minőségben frt 1.—. 2 , 3.— , 4. - 5.—, 6.—, 7.—, és frt 8.-
Boutt amerlc tuczatja írt 3 — , 4 — é s frt 5.—. 

Nöi óvszerek : Hatse tanár-fele frt 2.—, Mensinga tanár 

féle f n : . f ) 0 , dr. Earlet féle frt 3— darabonként. Kzen női 

óvszerek százszor ia használhatók. 

Hölgy szlvactok, valódi párisi, tuczalonként frt 2.—, 8.—, 

4 —, 5— é s frt 6. 
Diana ÖV havi kötő nőknek, legjobb a világon, drbja 

frt 2.50. 
B<£ Kimeritö árjegyzék zart borítékban i rgytn é bórmentve 

k Megren.i t |.< Qtosan és d n c r é t e n e t tkStöl utánvét mellett 
vagy a pénz előleges beküldése után 

J . R E I F 2 8 - 4 0 B é o s , B r » * r t l t t e 3 . 

— _ _ J d _ ő J d n j e t ó i r e hivatkozik 

?y^«n, n « i r o b b ? Í I s . . i í U f o k •fefe'léur.d.l-

egérmérget 
SoV tH?iÓn*k O ' S W U I I . 100 k " 4 

P«»k M i f l a tör . 
» 4 « f M . k o j . T édS. 
J * e r t 7 « i taiodi. 
_ L O S DON, 
O h l e f o n i o a t \\ 
48 Brixton H,,»i 

F A r a k t á r a k i 
" " • » • . . 

Angol India. 
Z f « » . ZAgrék. 

Alflor . 
A s x t e r d x a , 
H Bandára, 

Hokin S 

8 l p Ö C Z I S T V Á N 
U">fjr.Mrtu 

P«c»ctt, (B«nuy, 4. 

S a i J i n o g gyógy-
térfcW. f r . u : 

N l k o u í n k l l n i . 
gyógytár Mihály 

fkjadalamhaa, 
KóanonU r a k U r 
Baorbla ráaaára. 

B a r l U , O. 
Bologna. 

Braxolloo, 
Pharmaoio Ok. 
Dolaoro 4k Oo. 

n 

O S I . a E k . , 
Norla. 

Dakrooon. 
Klek, l .aiewkarg. 

Sobtnidt r . 
C V ^ C Z M . 

(t melyet az egészségügyi hatóság megvlssgált) 
as egóss világ kedvel i és mindenütt keres ik . Csak 
a k k o r valódi, ha a s oldalt látható s f t l d . a törvény
széknél bejegyzett „apáoa"-védjegy gyol van ellátva. 
Folul imi l lu i ta t ian b. • a m a i l - . t ü d ő - , m á j - , 
g y o m o r b e t e g s é g e l l e n s t b . k ü l s ő l e g I s k i 

tűnően h a t é s s e b e t gyógy í t . 
Egy próbaüveg bármentesen 1 korona 40 flllér. 

Sséj je lküldés o e s k elősetes flaetés esetén. 

Thierry A. centifoliakenöcse 
(csodákenöosnek nevezik) 

utolérhetetlen ssivó erejű és gyógyitóhatásu. Operá
ciókat a legtöbb esetben fölöslegessé teesi. E kenöoe-
oael egy lé «vea. gyógyíthatatlannak tartott oeont-
esut, lyabban pedig egy 28 évei rékaaerü bajt gyó
gyítottak meg Autiaseptikus és gyógy itóhatáén min-

deufóle seb gyuladáséuál. 
htkaiipij tóműit* I ker. 80 III. Gkak tlliáiu I I IU I mUt Utyü m%. 
Óvakodjanak utániatoktól éa kerüljék a i értékte
len, úgynevezett háii kenóoaöket 1 mái efféléket 

K l A, Thierry, gyógyuertir és Ryár i Yédéingyilhoi, 
Pregrada Pragarhot felé, a Déli vasat maatén 

1 ni Prospektus Ingyen és bérmentve. 1 • • • • 

• szerek sohasem romlanak meg és jó aaoket 
használatra kéasen a háaban tartani. A s öaaaes mü
veit államokban bejogysett védjegyeimnek utánaatát 
a törvény ttldöai. tu.* 

A B 5 3 H I 

arraete. 

tetei* 
b ü q m a . . . 

Dxproj, 11, 
Huo d M k u w 

B o a r g a u U 

Urna, 
Ómra 
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